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KYJbTYPHBIE, JUHI'BUCTUYECKHUE U JIEKCUKOI'PAOUNYECKHUE
AHTEHEJEHTHI AHIJIOA3BIYHON JEKCUKOTPA®UHA B UHIUU

H. C. Bumko, kano. ¢punon. nayk (3anoposicove)

AHT0sM3pIYHAS  JIEKcHKorpaduss MHIMM OCHOBBIBACTCS HAa WHAMNCKON JIEKCHKOTpaHUECKON TpaauIlHy,
OpUTaHCKON JIEKCUKOrpauyeckod TpaAuIMM U WHHOBAIMAX, KOTOpBIE ONPEAENISIOTCS 3aJadyaMH CO3JaHUs
cloBapeid Ha MaTepuale aHIJIMICKOro s3blKa, Hcroib3oBaBuierocs B Wuauu. M3yueHue Kaxaoll M3 3THX
COCTABILIIOIIMX  IIO3BOJIICT  BBIABUTH ~ OCOOCHHOCTH  (OPMHpPOBAHMS ~ WHIMMCKOM  aHTJIOS3BIYHOMN
JIEKCUKOTPpa(puIecKoi TpaauIliy, KOTOpas SIBISIETCS HEOTHEMIIEMOH YacThIo pa3pabaThIBAEMOW CETOTHS TEOPHH
JeKCUKOTpauu II00aNBbHOTO aHriauickoro. llenmb maHHOI cTaThu 3aKiI04aeTcs B PACCMOTPEHHH MEPBOTO
«KHTa», Ha KOTOPOM CTOHUT aHIJIOSI3bIYHAS JIeKCUKorpaus MHaun — knaccudeckoil nHAnNCKOM IekcuKkorpaguu B
MepHOA 10 MOSBIECHUS MEPBBIX CIOBapel aHMIMNHCKOro s3bika B VIHAMH, a TakKe MepBBIX MEPEBOAHBIX CIOBapei
Ha MaTepuaje MECTHBIX SI3bIKOB VHIHMM W S3BIKOB PaHHHUX BOJH KoJOHU3aruHu. Kputuueckuii 0030p ciioBapHOi
IOPOJYKIUU MOKA3bIBACT, YTO B KIACCHMYECKUX WHIUMCKHUX JIEKCHKOTpaHUeCKUX TpyAaX axkKyMyJIHpOBaH
OOIIMPHBIN JIMHIBUCTUYECKUM M KYyJIBTypOJOTMYECKUIl MaTepHaj, IIMPOKO HCIONIB3yeMBIH B paborax Oomee
MO3/IHETO BpeMEHU. B paMkax KiaccH4ecKOH JTMHTBUCTUUECKON U JeKcuKorpapudeckoi Tpaguuuyu Muauu 6suiu
Cc(OPMYIUPOBAHEl U MUMIDIEMEHTHPOBAHEI B CIOBApHYIO MPAKTHKY METONBI W HPHUEMBI JISKCHKOTpadupoBaHus
Pa3IUYHBIX CJIOEB JICKCHKH, pa3paboTaHbl MPUHIMWIBI CO3JaHMS CIIOBaped pa3IWYHBIX THIOB. JlampHedrmas
paboTa B JaHHOM HAaNpaBJICHUW TMpPEANojiaraeT H3y4YeHue CcioBaped, 3adUKCUPOBABIIUX OCOOCHHOCTH
AHTJIMKCKOTO sI3bIKa B MIHINHU, B KOHTEKCTE SI3bIKOBOM CUTyallnu, ClIOXUBLIEHCs B IHIUN B Iepruoj eBpONEHCKOi
KOJIOHU3AIUH.

KnaioueBble cioBa: aHrIos3bIYHAs JeKcUKorpadus WHomM, Kiaccuueckas WHIMKICKas JEKCHKOrpadus,
MPEINOCEUTKA  (POPMHUPOBAHUST HWHIUHCKOM —aHIVIOS3BIYHON  JICKCHKOTPa(UYIecKod Tpamuluy, HPUHINAIBI
IIOCTPOEHMS CII0BapeEN.

Bbutko H. C. KyabTypHi, JiHrBicTuuHi if Tekcuxorpadiyni aHTele1eHTH aHIJIOMOBHOI JieKcMKorpagii B
Inpgii. AarmomoBHa nekcukorpadis [Hail rpyHTY€eThbcS HA 1HIIWCHKIN JeKcHKorpadidHii Tpaauiii, OpUTaHCHKIH
nexcukorpadiuHiil Tpamuiii 1 IHHOBAIIAX, SKI BU3HAYAIOTHCS 3aBJAHHSIMH CTBOPCHHS CJIIOBHHKIB Ha MaTepiai
AHITIACHKOI MOBH, [0 BUKOpPHCTOBYBasacs B IHmil. BuBueHHsS KOKHOI 3 IMX CKJIAJOBHUX O3BOJISIE BUSBHTH
ocobnuBocTi hopMyBaHHS 1HIIHCHKOI aHIIIOMOBHO1 JIeKCHUKOTpadiyHOi Tpaaulii, sika € HEBiA'€MHOIO YaCTHHOIO
Teopii Jiekcukorpadii ri00ambHOT aHTIIHCHKOT, 0 PO3pOOIISETHCS ChOTOAHI. MeTa I1i€l cTaTTi MoJisATae B pO3rJisi
nepmoro "kuTa'", Ha SIKOMY CTOITh aHTJIIOMOBHA Jiekcukorpadis [Hmii, — KiIacHYHOI iHAIHCEKOI Jekcukorpadii B
Mepioj] 0 MOSIBM MEPIIMX CIOBHUKIB aHMIIKCHKOT MOBH B IHI{, a TakoX MepHINX MEpeKIaIHUX CIOBHHUKIB Ha
MaTepiani micueBux MoB IHAIl i MOB paHHIX XBWIb KoJOHi3auii. KpUTHYHUHA OIS CIOBHHKOBOI MPOTYKILT
MOKAa3ye, MO B KIACHYHUX IHIIHCHKUX JIEKCUKOTpa(piuHUX MpaIsiX 3aKyMYJIbOBAaHHUN BEJIMKHN JIHTBICTHIHUH i
KYJIBTYPOJIOTIYHUI MaTepial, o0 IMHUPOKO BUKOPHCTOBYETHCS B POOOTAX MI3HIMIOTO Yacy. Y paMKax KIacHIHOI
JHTBICTUYHOI 1 Jiekcukorpadiunoi tpamumii [amii Oynm copmynboBaHi W IMITIEMEHTOBaHI B CIIOBHHUKOBY
MPAKTHKY METOJM ¥ MpHHOMH JIEKCHKOTpadyBaHHS Pi3HHX IIApiB JIGKCHKH, PO3pOOJICHI MPHUHIIUIN CTBOPSHHS
CIIOBHUKIB pi3HuUX THMHiB. [lomanema po0GoTa B I[bOMY HANpsSIMKy IPUIYCKA€ BHUBYCHHS CJIOBHHKIB, IO
3adikcyBajgy 0COOIMBOCTI aHTMiIHCHhKOT MOBH B IH11, B KOHTEKCTI MOBHOI CUTYallil, 10 cKkiajnacs B [HAil B mepiox
€BPOTECHCHKOT KOJIOHI3AIIIT.

KirouoBi cioBa: anrnmoMoBHa Jiekcukorpadis IHmii, kimacuyHa iHIOIHCHKA JeKcHKorpadis, NepeayMOBH
(opmyBaHHS iHiIICbKOT aHTTIOMOBHOI JIeKCHKOTpadhiuHOi TpaauIii, IPUHINUIHN HOOYAOBH CIOBHHKIB.

Bytko N.S. Cultural, linguistic and lexicographic precursors of English lexicography in India.
Lexicography of the English language in India (ELLI) is a logical continuation of two lexicographic traditions — a
two-thousand-year old classical Indian and a rich British. At the same time, some methodological innovations
aimed specifically at revealing properties of the nascent Indian English have also been introduced. The study of
these traditions is a prerequisite for the research of the ELLI. This approach allows evincing the specificities of
the ELLI and its consideration in the global linguistic and lexicographic context. The aim of this research consists
in the scrutiny of the first “pillar’ the ELLI rests on, the classical Indian lexicography and bilingual dictionaries
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compiled in the period preceding publication of the first English dictionaries in India. Critical review of the
lexicographic data showed that in the classical Indian dictionaries extensive linguistic and cultural information
was accumulated. This information has been frequently used in later works. Survey of the dictionaries
demonstrated that in the framework of Indian classical linguistic and lexicographic tradition several methods and
practices of lexicography were articulated and implemented into practice; parameters of various types of
dictionaries were defined. Further enquiry into the history of the English language lexicography in India involves
the survey of the dictionaries that documented the English language in India. The survey should be conducted in

context with the linguistic situation of the time.

Key words: English language lexicography in India, classical Indian lexicography, the background of Indian
English lexicographic tradition genesis, dictionary compilation principles.

1. BBenenne

WHnmuiickas ~ aHTIOS3BIYHAS  JIGKCHKOTpadus
3apoxkmaercd B paMKax JABYX Tpagunuil  —
MHOTOSI3BIYHONM  WHAWWCKOH W aHTJIOS3BIYHOM.

OueBuAHO, YTO 3TH TPAOULIUH, KaXAas U3 KOTOPBIX
HeceT Ha ce0e OTNEeYaTOK YHUKAILHOW HCTOPHKO-
KYJIbTypPHOH CHUTyalud, OKa3ald CYIIECTBEHHOE
BIUSHUE Ha IUHAMUKY M HANpaBJICHUS pa3BUTHUA
AHIIOA3BIYHOM JIeKcuKorpaduu Maaunm.

CaMu ke yciloOBHUS, B KOTOPBIX 3apOKIaeTcs U
pas3BuBaeTCs 3Ta JeKcHKorpadus, chopMHUPOBAINCEH
IIOJ BO3JEHCTBHEM psifia TECHO IEPEIUIETAIONINXCS
(bakTOpOB KaK COLMAIBbHO-TIOINTHYECKUX, TaK U
COOCTBEHHO JMHTBHCTHUYECKMX. K dHCiy mepBBIX
OTHOCSTCS NIPEXkAE BCET0 OCOOCHHOCTH BHEAPCHMSA
AHIJIMKCKOTO SI3bIKA B SI3BIKOBYIO CUTyauuro Muauu
(xonoHM3auus, TOProBis, ympasieHue). K uucmy
BTOPBIX — A3BIKOBBIC IApaMETpPbl 3TOM CHUTyaluu
(MHOTOSI3BIYHON, MHOTOIIOJIFOCHOM, TTPOSIBIISFOIIICH

4epThl KaK JHIO0-, TaK U OSK30MVIOCCHOCTH).
CrnemoBaTellbHO, [UIS  BBISBJICHHS CYIIHOCTHBIX
XapaKTePUCTUK WHJIUUCKOHN AHTJIOSI3bIYHOM
Jekcukorpaguu  1eIecoo0pa3HO  PacCMOTPETh

KaXIylo U3 (OPMHPYIOIIMX €€ Tpaguuud Kak
COCTABISIOIINX SI3BIKOBOM CHUTyalH, B paMKax
KOTOPOH MPOUCXOJUIIO CTAHOBJIEHUE WHIUKWCKOMN
AHTJIOS3BIYHOM JIeKCHKOTpaduu.

Bkrmag wnHmuiickux  ¢unocopoB B MHPOBOE
S3BIKO3HAHUE TIIYOOKO W BCECTOPOHHE W3y4YeH
[cMm., HApuMmep, 2; 4; 8; 10]. Hauumnas co BTOpOH
nonoBuHbl XX B., B chepe UHTEPECOB JTHHI'BHCTOB
okaspiBaeTcs u Jekcukorpadus Hummu. Tax,
0coOeHHOCTH clloBapHO# paborel B WHaum w
XapakTepUCTHKa €€ NPOAYKIWU JaHbl B paborax
Knayca ®orens (Claus Vogel) Indian Lexicography
(1979), Camutpa Manrema Katpa (Sumitra
Mangesh Katre) Current Trends in Indian
Lexicography (1980) [10; 9]. OOumie TeHIEHINH
pa3BUTHS UHIUMCKON JIeKCUKOTpadun
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NpPEICTABICHBl  TaK)K€ B  CTaThiX COOpHHKA
Lexicography in India [11]; B An International
Encyclopedia of Lexicography (6, c. 2487-2547], B
Encyclopedia  of Language &  Linguistics
[12, c. 614-616].

ABTOpBI JTAHHBIX pabor yOeauTensHO
JTIOKa3bIBAIOT, 9TO  METOABl W IPHEMHI,
pa3paboTaHHBIE WM KCIOJIB30BABIIMECS  MPH
JISKCUKOTPa(UUECKOM OIMUCaHUK 3bIKOB VHanu Ha
MPOTSHKCHUN MHOTHUX BEKOB, co3zanu
TUIOMIOTBOPHYIO  TPATUIIMIO,  BIHSIIONYI0  Ha
COBPEMEHHYIO CJIOBapHyro mpaktuky HWMuauu. Ha
ONpECICHHOM JTafe B 3Ty TPAIUIMIO BXOAWUT U
AHTIIUICKUH SI3BIK, U aHTJIOS3bIYHAS JICKCUKOTpadus
HauWHAaeT  3aHUMaTh  BECOMOE  MECTO B
nekcukorpapudeckoi Tpaguiuu Maaumn.

Hecmotps Ha 3TO, OCHOBBI ee¢ (hOpMUpPOBaHUS,
HACKOJIBKO HaM H3BECTHO, HE TOJYYMIH JOJHKHOTO
OCBEIICHUSI B COBPEMEHHOW  JIMHTBUCTHKE.
YuuthiBasg ke TOT (AaKT YTO HUCTOpPHUYECKas
JeKcuKorpadus aaeT JOCTOBEPHBIA MaTepuan Juist
MOHUMAaHUsl UCTOPUU U COBPEMEHHOTO COCTOSHHUS

KaKk  OTHENBHBIX  PETHOHANBHBIX  BApHUAHTOB
AQHIIMHACKOTO  SI3bIKa, TaKk WM IJI00anbHOU
METaCUCTEMBI B LENIOM, HCCIIEJOBAHNE
HAIlHOHAJBHBIX  JIEKCUKOTpaQUUECKUX  TPAJTULHUHA
JODKHO  OBITh  HEOTHEMJIEMOH  COCTaBIISIOLICH
Pa3paboTKH TEOPUH III00AIBHOIO aHTJIUICKOTO, 4TO
00BSICHACT AKTyalbHOCTH 3TOTO
UCCIIEIOBAHUS.

Eme pa3 mnoguepkHeMm, 4YTO aHIMJIOS3BIYHAS

nexcukorpadusa B MHIUM «CTOUT Ha TPEX KHUTaxX»:
MHIUICKON JIEKCUKOTpapuuecKoi TpaJuLvH,
OpUTaHCKOW JIeKCUKOTpaUUecKod Tpamulud H
WHHOBALUAX, KOTOPBIE OMNPEAEIAIOTCS 3aJadaMiu
CO3JaHusl CIOBaped Ha MaTepHalle aHIVIMMCKOro
SI3bIKa, UCTIONb30BaBIIerocs B MHaum.

Hensio JTaHHOM CTaTbu
pacCMOTpEHHE TEpBOrO0 W3 ITHX

SABIIACTCA
«KHUTOB» —



3ICTABHI CTYII TA NMEPEK/TAOO3HABCTBO

KJIaCCUYECKOU UHIUMCKON JIEKCUKOTpaduH,
co3/1aBaBIIeHCS bi (4] MOSIBIICHUS cioBapei
aHTIIMKACKOro si3blka B WHauM, a Takke MEepBHIX
MIEPEeBOIHBIX CIIOBape, cO37jaBaeMbIX Ha MaTeprae
MECTHBIX A3BIKOB HHI[I/II/I " A3BIKOB IICPBBIX BOJIH

komoHmzat. O OBEeKTOM HCCIEN0BAHMS
BBICTYIIAIOT, COOCTBEHHO, KyJbTYpHBIE,
JIMHTBUCTHYECKHAE u JeKCUKOTpaduyeckue
MPEAIIOCHUIKI (hopMupoBaHUs AHIINKACKON

JeKCUKorpadun B Nuanun. Metongamu
SBJISTIOTCSL  aHaJ M3 OO0OOIIAIOIero MaTepuaia IIo
TEMaTHUKE M CHHTE3 MPEANOCHUIOK  Pa3BUTHSA
JeKCUKOTpauu C UCIONIB30BAHUEM CHCTEMHOTO
IOIX0J1a K MCCielyeMol mpooieme.

2.1. Kaaccnueckasn HHAUNCKAs
JlekcuKorpadpus

Jlexcukorpadus Munun 3apoaunacek B riyOoKoi
JPEBHOCTU B CBSI3U C PETUCTpaLUel U TOIKOBAHUEM
CBAILLEHHBIX TEKCTOB, HANMCAHHBIX HA BEAMICKOM
SI3BIKE [em. 9; 11-13], u BOCXOJIUT K
MHU(OJIOTHIECKOMY BPEMEHU CYILECTBOBAHMS LAps
6oroB MHApHI, KOTOPBIHA TOJT PYKOBOJICTBOM CBOETO
00>KeCTBEHHOTO HAacTaBHHMKa bprxacnartu B TeueHHe
TBICAYM JIET TOJACUYMTHIBAN CJIOBA B CAHCKpHUTE
[9, c. 177].

«3eMHOW» TeEpUOJ B CJIOBApHOW MpPaKTHKE
WHouu HaumHaeTcs B TNEPBOM  THICSIYEIETHH [0
Hamieil 3pbl. OH CBA3aH C MOSIBICHUEM JHUTEPATyphl
Ha CaHCKpUTE ¥ Ha4YMHAETCSA, COOCTBEHHO, C
CO3IaHMS CIICKOB CJIOB (nighantu).

Nighantu, Benuiickue TJOCCapuH, OCHOBaHHBIC

Ha OJHOM WM HECKOJIbKHX TEKCTaX, HMeIU
NPaKTHYECKYI0  HANpaBlICHHOCTh; OHU  OBUIH
HEOOXOOUMBI JUia  OOJeruyeHus MOHUMAHUS H

HHTEPIPETAIUH PEAKHUX, HEICHBIX U CIOXHBIX CJIOB,
BCTPEYAIONIMXCSI B CBSIICHHBIX  BEJHHCKUX
pUTyabHO-MU(DOJIOTHYECKIX TpakTaTtax. B pamkax
JTAHHOU JeKcuKorpaduyeckoit napajurMebl
pa3pabaTeIBaIICh 0COOBIC CIIOBAPH OHOMACTHKO-
OHOUKIIONCIUYCCKOro TuIla, CIIOBHHKHU KOTOPBIX
COCTaBJIsIM UMEHAa OOrOB W CBSI3aHHBIE C OoraMu
MPeIMEThI U IeHCTBUS.

B 9THUX riioccapuiax GI)IJ]I/I HCITOJIb30BaHbI
METO/TUKH, HAaIIC e MIPUMEHEHUE npu
JIEKCUKOTpaUIeCcKOM OMHCAHUA MHOTHX SI3BIKOB.
TUMUYHBIM 7SI HAYaIbHBIX JTAIoOB JIEKCHKOTpapuu
CTaJO CO3JJaHHE TJIOCCAPHEB «TPYAHBIX» CIIOB,
BKJIFOUCHHE B CIIOBHHK JICKCHYCCKUX CUHHIIL,
NPUHAUICKANUX K  PasHbIM  4YacTsIM  peuw,

pacroioXeHrne BBOJOB HE TOIBKO 1O ajapaBUTHOMY,
HO U 110 TEMAaTUYECKOMY MTPHHITHITY.

I[To Mmepe HakoIIEHUS JEKCUKOTrpaduIecKux
pabor »Toro THMa (OPMUPOBAIHUCH YCIOBHS IS
YTIyOJIeHHOTO H3yYeHUS u OIMCaHUs
NpeAcTaBIEHHOro B HUX Marepuana. Tak, B V B. 10
H.3. B Tpyle moj HazBanueM Hupyxma (Nirukta)
npeBHeWHAMICKOTO TpammaTtuka Sckm  (Yaska)
BIIEPBbIC JAETCSI TUMOJIOTHYECKAS XapaKTepUCTHKA
CJIOB, TIPEJCTABIEHHBIX B BEIHICKHX TIJIOCCAPHSIX,
CHHOHUMHUYECKHE pAIBI u TeMaTHIECKH
CTpYIIHPOBaHHAS JIGKCHKA; B HET'O TAK)KE BKIIOYECHA
o0mas uHpopMaIys 0 TPaMMaTHYECKUX KaTeropusix
cioB. B 3T0 ke Bpems MOSBISIETCS HAy4YHBIH TPy
Ashtadhyayi omHOTO Y3  CcaMBbIX  HM3BECTHBIX
¢unonoros apesHoctH [lanuau (Daksiputra Panini).
Coctosimuii u3 BockMH r1aB (3,959 cyTp) Tpakrat
MIPEICTaBIIAICT CO0OM COOPHHK OOIMX MpaBUI IIO
JUHTBUCTUKE, B YacTHOCTH IO MOpP(QOJIOTHH,
CHUHTaKcucy, ceManTuke. OCHOBOM nJsi JaHHOM
paboTel  TocHyXwim —cuucku  Dhatupatha u
Ganapatha, B KOTOPBIX TICPEUUCIIIOTCS  BCE
rJaroJbHBle W WMEHHBIE KOPHHU CaHCKpUTa C

YKa3aHUEM TIPaMMAaTUYECKUX XapaKTePUCTHUK U
3HAYCHUI.

JanbHeiiiee pa3BuTHE  JIEKCUKOTpahUIeCKOH
Mbicii B JlpeBHe MHaum  comnpoBoxKIaeTcs

MTOSIBJICHUEM CJIOBapei HOBOro THNa — kosa/kosha. B
OTIIMYME OT BEIWWUCKUX TJOCCapueB nighantus,
kosas/koshas He SBIsIHCH “TIpUIIOXKEHHEM K
JTUTEPaTyPHBIM TpousBefieHussM. OHH COCTABIUTUCH
KakK TIOCOOMSI IO CTUXOCIIOKEHHUIO, YTO U OOBSCHSIET
UX  UCIONB30BaHME TpH  OOYyYEeHHWH  TOJTOB
[13, c. 303-305].
B  mpomecce  cocraBnenust  kosas/koshas
COBEpPILICHCTBYIOTCS ~ paHee  WCIIOJIb30BaBIINECS
METOAMKA W  pa3pabaThIBAIOTCS HOBBIE. IJTO
OTHOCUTCS Kak K COCTaBy CJIOBHHKA, TaK W K
METO/IaM pa3MeIeHHsT BBOJOB. Tak, HECMOTps Ha
TO, YTO OCHOBHYIO YaCTh CJIOBHHKA OOJBLIMHCTBA
cloBapel  MO-TIPEeXKHEMY  COCTaBISUIM  HMMCHA
CYLIECTBUTEIbHBIE W JIPYTHe HECKIOHSIEMBIE CIIOBA,
CO3JIaBAJIUCh U CIOBapu rnaronoB (Kriyakosas wnu
Kriyanighantus). Bonee TOTO, MHOTHE
JMeKcuKorpapudeckue paboTBHl  yKe  BKIIOYATH
CHHOHMMbI H OMOHHUMEI. Pa3BUBaINCh W MPUHIIMIIBL
pacronoxeHusi BBOJOB B clioBapsix. Hampumep, B
CJIOBApsiX, OPraHU30BaHHBIX TI0 TEMAaTHYECKOMY
NPUHIMITY, MHOTO3HAYHBIE TEPMUHBI HEPEIKO
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pactpenessuiuch 10 HECKOJBKHUM TpyIliaM B
3aBUCHUMOCTH OT COJCPKATEIHHOW CTOPOHBI CJIOBA.
B HekoTOpBIX Cllydasx MpH PacojiOKEHUH BBOJOB
VUIUTHIBAJIOCH  KOJMYECTBO CJIOTOB, a WHOTOA
MO3UIMS  JISMMBI  OIPEAEIsUIaCh OCOOCHHOCTAMHU
nocaeaHero ciora [em. 1; 9; 12].

B XII cronerun paszsutue kosas/koshas npuseno
K COCTAaBJICHHIO  TE€3aypyCcoB, TOJNKOBBIX |
MEepPEeBOMHBIX cioBapei. OTMeTHM, YTO CO3JaHHE
cioBapeii tuma kosas/koshas mpomomKanock BIUIOTh
go XVIII crojmetnss W OKazalo 3HAYUTEIIHHOE
BJIMSIHME HA Pa3BUTHE COBPEMEHHOM JIEKCUKOTpaduu
KaK MHA0-apUMCKUX, TaK U APABUICKUX SI3BIKOB [9],
a TakXe, OMOCPEIOBAHHO, CIOBapei AaHTJIIMKACKOTO
si3bIKa B aaun.

IToznnee, k XIII - XIV croneTusM, IOMUMO
oOImMX  CIOBapeil, ONUCHIBAKOINIUX  Pa3IAIHBIE
YPOBHH CAHCKPHTA, COCTABJISAIOTCS M CICIHAILHBIE
CJIOBapH, HaIlpaBJICHHBIC Ha oTOOpaKeHUe
OTIPE/IETICHHBIX JIEKCUYECKUX W/ TeMaTUYeCKHX
TPy cJIoB U Yactel cioB [13]. Ilpumepamu Takmx

cinoBapeit  cmyxar  Ekaksarakosas,  CIOBHUKH
KOTOPBIX COCTOSIT u3 OJTHOCITOKHBIX
CYIICCTBUTEIBHBIX,  YacTHIl, a  TaKKe U3

MUCTHYECKHX OYKB M CJOTOB Kak B Mantrakosas
TaHTpUUYeCcKOH JsmTeparypel. B Ekaksarakosas
(haKTHUYECKH PETUCTPUPOBANUCH CKPBITHIC CMBICIBI
3HaKkoB ( “record the hidden senses of characters”),
UCTONB3YEeMBIX B  Marmdeckux Qopmyiax Hu
930TEPUUECKUX JHarpamMmax. ACTPOHOMHYECKHE
TEPMUHBI ~ COCTaBISIM  CJIOBHHKH  CJIOBapei
Jyotisakosas; ~ Oynmucrckas  TEpMHUHOJIOTHS — —
cinoBHUKU Dharmakosas v T. 1. [cMm. ogpoonee 13;
c. 369-379].

2.2. [lepeBoanas gexkcuxkorpadgus Unaguun

B XI - XII Bekax coluajibHO-PKOHOMHUYECKHUE U
KyJIBTypHBEIE COOBITHS Ha TeppuTopuu MHAocTaHa u
COOTBETCTBYIOIINE M3MEHEHUS SI3LIKOBOM CHUTYaITHH
MIPUBEITU K aKTUBU3AIUH YCUIIHH JIEKCUKOTpagoB 1O
COCTABIICHUIO MEPEBOJHBIX ClIOBapeil. 3akazunkamu
TaKuX paboT SBISUIUCh B OCHOBHOM TPaBUTEIU
rocyJapcTB, pPAaclOJOKEHHBIX Ha  TEPPUTOPUU
Wupocrana, 1 rocyIapcTB, COCEICTBYIOIINX C HUMH.

OmauM W3 S3BIKOB B TIEPEBOIHBIX CIIOBapSX
MIPOJIOJKAT OCTABATHCA CAHCKPUT.

®dopma opraHM3anMu  OOJBIIMHCTBA  TaKUX
cJIoBapell OCHOBBIBAJIACH, KaK YK€ OBUIO OTMEYCHO,
Ha CyIIECTBYIOIIEM THIIE CcIIOBape — kosas.
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Jlexcuka, TpeAcTaBIeHHAs B CIOBapsAX, OblIa Kak
o01Iel, Tak U CrielUaibHOM|, JEMOHCTPUPYS HHTEpEC
3aKa3YMKOB K OMNpEICNeHHBIM cdepaM >XHU3HU H
3HaHUSM.

[MpumepamMu TEpBBIX TMEPEBOMHBIX  CIOBApEi
MOTYT CIIYXHTb CIEAYIOIIUe PabOThl: CAHCKPUTCKO-
KaHape3CKkue clioBapu (cloBapb CHHOHUMOB The
Vastukosa of Nagavarman, IBYXTOMHBIH CIOBapb
The  Abhidhana  of  Abhinava  Mangaraja,
OTIHMCHIBAIOIINNA, TOMAMO OOIIEH JIEKCUKH, OMOHUMBI
W PEMTHO3HEBIE TEPMHHBI), CAHCKPUTCKO-KaBUHCKII
CIIOBaph JJIsI YTCHUS JIUTEpaTyphl Ha SIBAHCKOM
A3bIKE, THOETCKO-CAHCKPUTCKUU cioBapb (the No-
mthsar nor-bui do-sal of Thse-rin-dban-rgyal),
COCTaBIICHHBIH B an(aBUTHOM IOPSAKE Ha OCHOBE
JAHHBIX  KaK  JICKCUKOTpaHUyecKHX, TaK H
HeJIeKCHKOTpaUIecKnX HCTOYHUKOB. KwuTaiicko-
CaHCKpUTCKHHA cioBaps (the Han-fan chi-yao),
cocrossimii u3 84 wacted W OTOOpa)KArOUIUiA
OyIIMCTCKUE TEPMUHBI, OBUI COCTABIIEH MO 3aKazy
nMmrrepatopa K’ang-hsi. CaHCKpUTCKO-THOETCKII
cnoBapsb (the Prajna or Dri-bral nor-bui me-lon of
the Sa-skya), co3maHHBINA 0 MHULIMATUBE TIPaBUTEIIS
koponeBctBa [lepre B nentpamsHoM Kxame (Tuber),
SIBIIIETCS, MO0 CYTH, CIPaBOYHUKOM B 14 dacTsx,
ONKCHIBAIOIIMM HMHAMHCKYIO JIEKCHKOTpaduio
rpammaTuky. The Pentaglot Lexicon (the Man han
hsi-fan  chi-yao) OBIT CcOCTaBJICH TI0 YKazy
nmrneparopa Ch’ien-lung u orobpaxan OynaucTckue
TEPMHUHBI Ha CaHCKpHUTE, THOETCKOM,
MaHBPYWKYPCKOM, MOHTOJIbCKOM U KATACKOM SI3BIKaX
[13, c. 379-383].

Crnenyrommii 3Tan B Pa3BUTUU TEPEBOAHOU
nexcukorpaguu VHIUM CBA3aH C TOSBICHHEM
CIOBapeil, OCHOBaHHBIX HAa MECTHBIX HHJO-
ApUICKUX M APAaBUICKUX S3bIKAX M EBPONEHCKUX
SI3BIKAX TEPBBIX BOJIH KOJOHW3AIWU. DTOT MpOIlECC
Obu1 ocobeHHo akTuBHBIM B XVI—XIX Bekax.
CrnoBapu TOro BpEMEHHU OTPaXKatOT SKOHOMHYECKHE
W COLMaJIbHBIE YCIIOBHS, CIIOKUBILKECS B CTpaHe, a
TaKk)Ke BBICOKHI HMHTEpEC EBPONEHIeB K KYJIbType
Wupny, 910 MPUBOIUT K BKIIIOUYEHHUIO B TIEPEBOIHEIC
JIEKCUKOTpauyecKue paboThI 00BEMHOTO
KYJIBTYPOJIOTHYECKOTO MaTepraia.

[lepBBIM IEpEBOAHBIM CIIOBapeM, OCHOBAaHHOM Ha
MECTHBIX MHIUNCKUX U €BPOMNEUCKHUX SI3bIKAX, CTal
TaMHJILCKO-TIOPTYTaIbCKUH CIIOBaph (uto
COOTBETCTBYET MOPSAKY IOSBICHUS HAa TEPPUTOPUU
Oro-BocTtouyHoit A3uu eBpOmneicKuX KOJIOHHUCTOB,



3ICTABHI CTYII TA NMEPEK/TAOO3HABCTBO

MEPBBIMH W3 KOTOPBIX OBIIM TOPTYTalbIlbl), K
COXKaJICHUIO, HE COXPAHUBIIUKCA 10 HACTOSIIIETO
BpPEMEHH, MOJATOTOBJIEHHBIN B cepeauHe XVI Beka
MOPTYTaJIbCKUM HE3YUTCKUM CBAIIEHHUKOM ['eHpu
I'enpukcom (Henrique Henriques), koTopsiii u3y4an
TaMUJIBCKUM S3BIK C IIENIBI0 TEepeBOJa Ha HETo
PENUTrUO3HBIX TEKCTOB [cM. 3, c. 4-8].

Cpemu  COXpaHUBIMUXCS JEKCHKOTpaQUIeCKIX

pabor  clemyer Takke ~ Ha3BaTh ~ KOHKaHH-
MOPTYTAIbCKUN  cloBaps  Vocabulario da lingoa
canarim  Jlmoro  Pubeiipo (Diogo Ribeiro),

cocraBieHHbIi B 1626 B ¢opre Pauon (I'oa).
OcHOBaHHasi Ha CYIIECTBYIOIIUX CJIOBAPSX JIATHIHU
U Tpedeckoro, padora [uoro Pubeiipo m3obmmyer,
TEM HE MeHee, OOmMpHOW HWHPOpMammend o
KYJbTYPE U PEIUTUU KUTEIEH OCTPOBa.

Jamee mocienoBan TaMUIBCKO-TIOPTYTAbCKUH
cnoBape Vocabulario tamulico com a significagcam
Portugueza, onybonukoBanusiii B 1679 rony AHTao
ne Ilpoenmnoit (Antad de Proenga). B 1743 romy Obun
BIIEpBBIE  OMYyOJMKOBaH TIEPEBOJHOW  CIIOBaphb
Oenranbckoro s3eika  Vocabulario em  idioma
Bengala e Portuguez. Dividido em duas partes,
CO3/IaHHBII MOHAXOM ABTYCTHHCKOTO  OpJeHa
Manoarem ga  AccymmkamoMm — (Manoel da
Assumpcam) [14, c. 58 ].

[losiBieHne npyrux eBpONMEHCKUX S3BIKOB Ha
IOTO-BOCTOKE A3WH 03HAMEHOBAJOCh CO3JaHHEM
TaMUJIbCKO-(PPAHITY3CKUX, TaMUJIbCKO-JIATHHCKUX,
TaMWIbCKO-aHIJIMACKUX ® T. 1. cruoBapeir. K
npumepy, B cepeaune XVIII cronetuss utTanbsiHCKUN
CBSAILIEHHUK Koncranno Joxyzenne bemu
(Constanzo Giuseppe Beschi) roroButr The Tamil-
Latin Dicitionary, The Tamil-French Dictionary,
The Portuguese-Latin-Tamil Dictionary [5, c. 58; 7].

Bocemuamiatoe  croierme, Kak ~ OTMEYaeT
C. M. Karpe, siBnsieTCsl BaXKHBIM 3TallOM B Pa3BUTHU
nexcukorpadun B Uumgmm [9]. B sTor mepmonm Ha
TeppuTopur MHIOCTaHA CXOMATCS JBE MOIIHBIC
JCKCUKOTpaUUecKue TPaJAUIMU: WHIUHCKas U
Oputanckas. Pe3ympraToM WX B3aUMOJCHCTBUS
CTAaHOBUTCS TOsBIIeHUe B WHIMM 3HAYUTEIBHOTO
kosmuecTBa (1) MepeBOHBIX aHTIIMUCKHUX CIOBapei,
(2) OmHOS3BIYHBIX CJOBapeil aHTIMICKOTO S3bIKa
(TEpMUHOIOTHYECKHUX, TOJIKOBBIX,
SHIMKJIONEANYCCKUX; CJIOBaps Ha HMCTOPUYECKHUX
NpUHIUNAX), a Takke (3) OMHOS3BIYHBIX CIOBapeit
Ha MECTHBIX s3BIKax (Hampumep, clioBapei
CaHCKPHTa, MapaTXH), HPU COCTABJICHHH KOTOPBIX

UCIOIB3YIOTCSl NPUHIMIBI M JOCTIKECHHUS YXKE H
OpuTaHCKON JeKCHUKOTpahuuecKoil HayKH.

3. BuiBoabl

B  nmamnOlf  crathe  ObUIa  paccMOTpeHA
KIIACCHYECKash HMHIUICKAas JEKCUKOTpaduuecKas
Tpaauuus, TTOBJIMSIBIIIAS Ha 0COOEHHOCTH

JlalibHEeUIIIero pa3BUTHS CIOBapHOro jaena B Muauu.
IMomumo 6orartoro KYJITYPOJIOTHIECKOTO
MaTepuana, TPEACTAaBICHHOTO B CO3[aBaeMbIX B
T€YCHHE JABYX THICSY JIET JIEKCHKOTpa(uIecKux
paborax u aAKTUBHO HCIIOJIb3yEMOT0
nekcukorpagamMu  Oomee  MO3IHET0  BpPEMEHH,
WHAWNACKAs KJaccudeckas JeKCHUKorpadus mana
COBPEMEHHOM HayKe  IOHATUSA  IOCTPOECHUS
cnoBapeit. Tak, ObutH CHOPMUPOBAHBI TPUHIUTIBI
OTIMCaHUs CIIOXHBIX CJIOB; BHIPA0OTaHBI MOAXOMBI K
unaeorpadpuIeckoMy,  OOpaTHOMY,  THE3IOBOMY
PaCTIOIO0KEHHIO BBOJIOB; chopMyITHPOBaHEI
MPUHIUIIBI ATEMOJIOTHYECKOTO U TPAMMAaTHYECKOTO
ONMCAaHUS  CJOB; pa3pabOTaHBl  TMOAXONBI K
HCIIOJIb30BAHNIO CUHOHMMOB, OMOHHUMOB B CJIOBapsx
Pa3IMYHOTO THUNA; a TaKXKe IPHHIMUIBLI CO3IaHUS

Pa3In4HOTrO THIIa  CJOBapen (Tezaypycos,
CIEeLUAIBHBIX CIPaBOYHHKOB, NEPEBOJHBIX
CIOBapel  pa3NW4YHOM  HANpaBIEHHOCTH) |

BKJIIOUEHUSI B HUX CIIPABOYHOM MH(POPMALHIH.
Bce »TM  mpuHOMOBL M [IOAXOABI  HAIIH
OTpaKeHHE B JIEKCUKOrpaduuecKkux pabortax (B

YAaCTHOCTH, II€PEBOJHBIX AaHIJIMMCKUX CJOBapsX,
CIOBapsAX  aHMVIMACKOTO  s3BIKa B MHmun),
nosiBisBIIMXCss B MuHawu, HaumHas ¢ XVIII
CTOJIETHA, u COCTaBHUBIINX COOCTBEHHO

COBPEMEHHYIO KapTHHY JICKCUKOTpa K CTPaHBbI.

HanpHelmee M3yUYeHUE HHIUUCKOU
QHTJIOSI3BIYHOM JIEKCHKOTpaduH TpearonaraeT Kak
U3y4EHUe JIEKCUKOTIpapuIecKuX pabor,
MOSIBUBIINXCSL HA MaTeprase aHIIMHCKOTO SI3bIKa B
WHauu, Tak ¥ paccMOTPEHME YCIOBHM, B KOTOPBIX
OHHU CO3JAI0TCs, SA3BIKOBBIX IAPAMETPOB CUTyaluU
(connanbHO-NMOJIUTUYECKUX M JIMHIBUCTHYECKHX ),
CIOXKUBIIUXCS B MHIMM B IEpUOJ €BPONEHCKOMN
KOJIOHHM3aLUH.
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